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Глава 1 Имя существительное в современном английском языке
1.1 Парадигма имени сущиствительного как части речи
Имя существительное как часть речи существует в обоих анализируемых языках (русском и английском).
Категория рода существовала в английском языке на древних этапах развития языка, но в процессе
эволюции английского языка категория рода в английском языке отпала. Категория падежа обычно
трактуется как морфологическая категория поскольку она выражается в слове, и синтаксическая,
поскольку показывает зависимость одних слов от других. В английском языке в процессе его эволюции из
трех косвенных падежей (родительного дательного и винительного) выжил только один падеж –
родительный, причем диапазон его функций значительно сузился и параллельно с этим возникла так
называемая of-phrase.Основные падежные функции сохранились только у форманта –‘s, т.е. он передает
отношения обладания, принадлежности, при этом субъект, обладающий чем-то должен быть
одушевленным. Это может быть антропоним, сообщество живых существ, некоторые животные: the dog’s
barking, the lion’s tail, the tiger’s skin, Tom’s books, общественные организации: Administration’s decision,
Government’s policy, company’s capital, the nation’s progressthe church’s mission. В английской традиции
некоторые виды транспорта трактуются и номинируются как существа женского пола. Поэтому возможны
сочетания the yacht’s deck, the ship’s wreckage, the car’s wheel наряду с a student’s book, my aunt’s house, the
country’s political status, oxford’s system of education.
С точки зрения cемантики существительного как части речи следует отметить, что семантика этой части
речи в двух языках совпадает: в обоих языках существительные обозначают предметы, сущности,
концепции или категории реального объективного или вымышленного мира.
Поскольку отношения партитивности (отношения части и целого) тесно переплетаются с отношением
принадлежности, то в таких конструкциях также используется притяжательный падеж: the tree’s branches,
the machine’s structure, the river’s bank, the liquid’s molecules,the story’s end, the union’s executive,
Притяжательный падеж также используется при выражении отношений авторства и функциональной
активности общественных групп: O.Wilde’s plays, Dickens’s novels, the party’s conference, the worker’s claim,
the world’s contempt.Партитивные отношения передаются также конструкцией с существительным в
притяжательном падеже: a work of Milton’s (одна из работ Мильтона), a friend of his father’s (один из друзей
отца).
С точки зрения номинации (называния) существительные в двух анализируемых языках также совпадают:
эта часть речи в двух языках называет как неодушевленные предметы реального мира, так и
одушевленные объекты -людей и животных объективного мира, Морфологические характеристики данной
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части речи в двух языка совпадают, но не полностью, а частично. Существительное как часть речи в
русском языке имеет три морфологические категории: род, число, падеж и не обладает определенностью и
неопределенностью. Существительное в английском языке имеет две категории: число и падеж, а также
обладает определенностью и неопределенностью. Категория рода имеется только у существительных
русского языка, тогда как у английских существительных эта категория отсутствует. Категории числа,
состоящая из двух членов, имеется в двух сравниваемых языках. Категория падежа также имеется у
существительных обоих языков, но реализуется по-разному: два падежа в английском и шесть падежей в
русском языке. Категория рода отсутствует в английском языке и присутствует в русском языке (мужской,
женский, средний род).
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